RÉPONSE À L’APPEL À PROJETS UVED 2017
Traduction d’une ressource pédagogique UVED
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	Logo de l’établissement porteur


Titre du projet
	


Établissement porteur
	


Nom du porteur de projet
	


Visa du chef de l’établissement porteur du projet
Par la présente signature, le chef d’établissement donne accord pour que son établissement soit porteur du projet, en assure la gestion financière et s’engage à livrer à UVED, dans les délais impartis, le produit pour lequel UVED a choisi d’accorder un financement.
	Cachet de l’établissement :
	Nom : 

	
	Fonction : 

	
	Date : 

	
	Signature :


Participants du projet
	Établissements
	Participants

	
	Nom Prénom : 

Rôle au sein du projet
 : 

	
	Nom Prénom: 

Rôle au sein du projet : 

	
	Nom Prénom: 

Rôle au sein du projet :

	
	Nom Prénom: 

Rôle au sein du projet :

	
	Nom Prénom: 

Rôle au sein du projet :

	
	Nom Prénom: 

Rôle au sein du projet :

	
	Nom Prénom: 

Rôle au sein du projet :

	
	Nom Prénom: 

Rôle au sein du projet :

	
	Nom Prénom: 

Rôle au sein du projet :

	
	Nom Prénom: 

Rôle au sein du projet :


Autres partenaires éventuels (diffuseurs, financeurs, etc.)
	Établissements
	Contacts

	
	Contact : 

Tél./mail : 

Nature du partenariat : 

	
	Contact : 

Tél./mail : 

Nature du partenariat :

	
	Contact : 

Tél./mail : 

Nature du partenariat :


VOLET 1 – INFORMATIONS SUR LA RESSOURCE D’ORIGINE
I. Informations générales

I.1. Intitulé de la ressource d’origine

	


I.2. URL de la ressource d’origine

	


I.3. Résumé de la ressource
350 mots maximum
	


I.4. Volume de la ressource

	Volume horaire apprenant :
	…
	heures équivalent présentiel


	Nombre de grains pédagogiques autonomes composant la ressource :
	...
	grains


I.5. Equipe auteur d’origine
	Établissement porteur : 

	Nom du porteur du projet : 

	Établissements partenaires du projet :
	Nom des participants :

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


II. USAGES DE LA RESSOURCE d’origine

II.1. Public(s) visé(s) 
	Étudiants :
	Formation :
	Autres :
	

	
	Transition Lycée / Université
	
	Initiale
	
	Professionnels, acteurs du DD

	
	Licence 1
	
	Continue 
	
	… (précisez)

	
	Licence 2
	

	
	Licence 3
	Formateurs :

	
	Master 1
	
	Enseignants du secondaire

	
	Master 2
	
	Enseignants du supérieur

	
	Doctorat
	
	


Dans le cas d’une ressource qui s’adresse à plusieurs niveaux de formation, précisez l’usage de la ressource pour chaque niveau identifié :

	


II.2. Formations dans lesquelles la ressource d’origine est utilisée
	Niveau
	Intitulé de la formation
	Formation diplômante (oui/non)
	Établissement

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


III. Description technique de la ressource d’ORIGINE

III.1. technologies, normes et formats

III.1.1. Outils de production

Description détaillée des outils (logiciels), technologies, normes et formats utilisés pour produire la ressource.

	


Utilisation d’une chaîne éditoriale
Cochez la case correspondante
	
	Oui 
	
	Laquelle :
	

	
	Non
	
	
	


III.1.2. Outils de diffusion

Description détaillée des moyens, technologies, normes et formats utilisés pour diffuser la ressource : site HTML dédié, plateforme pédagogique, … 

	


III.1.3. Autres outils

Description détaillée des outils (préciser libres ou payants), technologies, normes et formats que les apprenants sont éventuellement amenés à utiliser : outils de simulation, outils de calcul, …

	


III.2. Accessibilité

Décrivez les mesures mises en place pour garantir l’accessibilité de la ressource aux personnes en situation de handicap (voir le RGAA
) : sous-titrages, retranscriptions, alternatives textuelles, …

	


VOLET 2 – INFORMATIONS SUR LE PROJET DE TRADUCTION
IV. besoins et usages de la ressource traduite
IV.1. Traduction
IV.1.1. Langue(s)

	Traduction(s) proposée(s) :
	


IV.1.2. Éléments de la ressource à traduire
Listez les éléments composant la ressource que vous prévoyez de traduire (cours, activités, kit pédagogique, glossaire, compléments, etc.).

	


IV.1.3. Éléments de la ressource à modifier
Listez les éléments qui, du fait de la traduction et de l’utilisation éventuelle de la ressource dans d’autres pays, nécessitent un changement de contenus (bibliographie, étude de cas, etc.).

	


IV.2. USAGES potentiels
IV.2.1. Public(s) visé(s) 
	Étudiants :
	Formation :
	Autres :
	

	
	Transition Lycée / Université
	
	Initiale
	
	Professionnels, acteurs du DD

	
	Licence 1
	
	Continue 
	
	… (précisez)

	
	Licence 2
	

	
	Licence 3
	Formateurs :

	
	Master 1
	
	Enseignants du secondaire

	
	Master 2
	
	Enseignants du supérieur

	
	Doctorat
	
	


Dans le cas d’une ressource qui s’adresse à plusieurs niveaux de formation, précisez l’usage de la ressource pour chaque niveau identifié :
	


IV.2.2. Formations des établissements partenaires du projet dans lesquelles la ressource traduite sera utilisée
	Niveau
	Intitulé de la formation
	Formation diplômante (oui/non)
	Établissement

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


IV.2.3. Formations d’autres établissements dans lesquelles la ressource traduite pourrait être utilisée
	Niveau
	Intitulé de la formation
	Formation diplômante (oui/non)
	Établissement

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


IV.2.4. Suggestions d'utilisation
Support d'exercice, de TD, autoformation, complément de cours...
	


IV.3. Apports de la traduction de la ressource
Décrivez à quels besoins et à quelles demandes répond ce projet de traduction, ce qu’il apportera comme plus-value en termes de pédagogie et d’usage, ainsi que toute autre information montrant comment ce projet développera l’usage de la ressource.
2 pages maximum
	


V. DESCRIPTION TECHNIQUE DE VOTRE PROJET

Interlocuteur technique du projet
	Nom
	

	Coordonnées

(mail / tél)
	


V.2. intégration ergonomique et technique

Décrivez ici comment la ressource traduite s’articulera avec la ressource initiale, tant du point de vue ergonomique (accessibilité depuis la ressource d’origine) que technique.

	


V.3. Calendrier prévisionnel

V.3.1. Nombre de mois de production 
Cocher la case correspondante
	
	9 mois : grain pédagogique
	
	12 mois : collection de grains et module


Un délai supplémentaire de 3 mois peut éventuellement être accordé, sur demande justifiée : 

	


V.3.2. Échéancier
	Nombre de phases de production :
	…


Diagramme de Gantt

Insérez ici un diagramme de Gantt synthétique faisant apparaître les phases de production de contenu, les phases de production du support numérique (ou vidéo), les réunions de pilotage ainsi qu'éventuellement les phases de test :

	


Répartition des contributions

Détaillez ici les contributions de l’ensemble des partenaires :
	Phases et Périodes
	Nature des opérations
	Personne responsable de l’opération + personnes engagées dans ces opérations

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


VI. BUDGET PRÉVISIONNEL 
	Rémunération du personnel
	Effectif
	Durée totale
	Taux journalier

	Total (TTC)

	Coordinateur du projet
	
	  jrs
	350 €
	 €

	Auteur / rédacteur / traducteur
	
	  jrs
	300 €
	  €

	Ingénieur multimédia et/ou pédagogique
	
	  jrs
	220 €
	  €

	Développeur
	
	  jrs
	220 €
	  €

	Graphiste, infographiste
	
	  jrs
	200 €
	  €

	Webmaster
	
	  jrs
	180 €
	  €

	Technicien (préciser)
	
	  jrs
	160 €
	  €

	Vacation étudiants
	
	  jrs
	120 €
	  €

	Autre(s)  (préciser)
	
	  jrs
	 €
	  €

	TOTAL PARTIEL
	  €

	Ventilation de la rémunération des auteurs 

	[Nom auteur 1]
	  €
	[Nom auteur 2] 
	  €

	[Nom auteur 3]
	  €
	[Nom auteur 4]
	  €

	[Nom auteur 5]
	  €
	[Nom auteur 6, etc.] 
	  €


	Autres frais
	Total (TTC)

	Frais techniques et consommables
	  €

	Frais de mission (Déplacement, repas, hébergement)
	  €

	Frais de gestion de l'établissement porteur
	  €

	Autre(s)  (préciser)
	  €

	TOTAL PARTIEL
	  €


	Financement du projet
	Total (TTC)

	COUT TOTAL DU PROJET
	  €

	Montant du financement demandé à UVED
	  €

	Montant de l’autofinancement de l’établissement porteur
	  €

	[Autre partenaire financier 1]
	  €

	[Autre partenaire financier 2]
	  €

	[etc.]
	  €


VII. Les participants du projet
Complétez un ‘mini-CV’ pour chaque personne participant au projet
.
Prénom Nom
	Établissement
	

	Fonction(s)
	

	Titre(s)
	

	Adresse postale
	

	Coordonnées téléphoniques
	Tel : 
	Fax : 

	Adresse mail
	


Implication dans le projet

	


Domaine(s) de compétence

	


Les 5 principales publications sur les 4 dernières années (auteurs uniquement)
	


Prénom Nom
	Établissement
	

	Fonction(s)
	

	Titre(s)
	

	Adresse postale
	

	Coordonnées téléphoniques
	Tel : 
	Fax : 

	Adresse mail
	


Implication dans le projet

	


Domaine(s) de compétence

	


Les 5 principales publications sur les 4 dernières années (auteurs uniquement)
	


Prénom Nom
	Établissement
	

	Fonction(s)
	

	Titre(s)
	

	Adresse postale
	

	Coordonnées téléphoniques
	Tel : 
	Fax : 

	Adresse mail
	


Implication dans le projet

	


Domaine(s) de compétence

	


Les 5 principales publications sur les 4 dernières années (auteurs uniquement)
	


VIII. Informations complémentaires

Informations complémentaires éventuelles que vous souhaiteriez porter à la connaissance du Conseil Scientifique d’UVED :

	


�	 Porteur, coordinateur, auteur, équipe TICE, référent scientifique, référent technique, etc.


�	 Référentiel Général d'Accessibilité pour les Administrations : � HYPERLINK "https://references.modernisation.gouv.fr/rgaa-accessibilite"��https://references.modernisation.gouv.fr/rgaa-accessibilite� 


�	 Taux journaliers indicatifs


�	 Il doit y avoir autant de mini-CV que de personnes mentionnées dans le tableau « Participants du projet » en p.2 
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